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Pɔlɔ ̀rɨ ̌Kɔl̀ɔs̀ayì tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌pbàkrɨśtɔ ̀nóvì dhu

1  1 Yàrɨ ́bhàrʉwà nàndi ̌nɨ ́ɨma Pɔlɔ,̀ yà Kàgàwà náanzi ma ndɨ ̀nyʉ́ 
ndɨ ̀ndózè ka dhu bhěyi mɨ’ɨ ̀Yěsù Krɨśtɔ ̀bhà uvitatálɛ tɨ ́rɔ.̀ Mǎ mɨ’́ɨ ̀

Kɔl̀ɔs̀ayì
ɔ ̌pbàkrɨśtɔ ̀tɔ ̀Pɔlɔ ̀andí bhàrʉwà

Yàrɨ ́bhàrʉwà ɔ ̀ɨ ̀nòtù ádrɔd̀rɔ ̌dhu tɨ ́dhu
Yàrɨ ́bhàrʉwà nandí nɨ ́Pɔlɔ,̀ Yěsù Krɨśtɔ ̀bhà uvitatálɛ. Kǎndí ka mbɛm̀bɛ ̀azà kumì atɔ 

ʉ́dà ndɨ Yěsù ka kʉ́gʉ̀ dhu-dzidɔ ̌rɔŕɔ.̀ Ka kɨr̀ɛ ̀nga kà randí bhàrʉwà Rɔmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀ndɨ ̀ndɨ’́ɨ ̀
imbi ɔ ̀rɔŕɔ ̀(4.3,10,18). Ányɨ ̀kɨ’̌ɨ ̀dɔǹa ùbhǒ ka karɨ ́atdí ɨdza ɔ ̌(Kas 28.14-31). Ka nɨ’ɨ ̀ɨnzá àpɛ ̀
àrà Kɔl̀ɔs̀ayì tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀atdíku màtɨ ́ndɨt̀ɨŕɔ ̀alɛ. Pbɛt́ʉ̀, kasʉ tɔ ́atdí kà t’ɔd́hɨǹà, Ɛp̀afrà tɨ ́kátɨna 
alɛ (Kɔl̀ 1.7), nɨɨ́ra ndɨ ndɨ kɨgɔ ̀ɔ ̌*kànɨsà ɔ ̌bhà tɔ ́màkʉ̌rʉ̀ ɔv̀ɔ ̀kà tɔ ̀(Flm 23 ; Kɔl̀ 1.7-8).

Pɔlɔ ̀andí yàrɨ ́bhàrʉwà Àziyǎ-Ngba tɨ ́kátɨna pbìrì ɔ,̌ Kɔl̀ɔs̀ayì tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌pbàkrɨśtɔ ̀tɔ ̀(Kòmbí 
ka karɨ ́ndɨ pbìrì ànzi Tùrùkiyà tɨ)́. Ndɨ kɨgɔ ̀ɔ ̌ábhɔ ̌pbàkrɨśtɔ ̀nɨ’ɨ ̀ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí (Kɔl̀ 
1.27). Ɛp̀afrà mà Fìlɛm̀ɔnà mànà ʉnɔ ndɨ Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ abádhí tɔ ̀(1.7 ; Flm 19). Kɔl̀ɔs̀ayì tɔ ́
kɨgɔ ̀ɔ ̌pbàkrɨśtɔ ̀nóongónà ’ùndu Fìlɛm̀ɔnà bh’ɨd̀zá (Flm 2).

Pɔlɔ ̀andí yàrɨ ́pbɨǹdà bhàrʉwà okúna dɔ ̀rɔ ̀dhu rɨ’̌ɨ ̀Kɔl̀ 2.1-3 ɔ.̀ Ɨ dhu nɨ ́ : Atdídhená alɛ 
náapɛ ̀’ʉ̀trǎ Kɔl̀ɔs̀ayì tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌pbàkrɨśtɔ ̀’àtɨ, dhu ràkǎ abádhí rɨf̀ʉ Pbàyàhúdí tɔ ́màndʉ, 
ndɨńɨ ̌ɨ ̀ʉnɨ tɨ ́Kàgàwà mběyi nyʉ́ (2.16-23). Ndɨrɔ,̀ abádhí ràkǎ nzá ’ʉ̀lɛ ̌Krɨśtɔ ̀kɛl̀ɛ ̌atdírɔ,̀ 
pbɛt́ʉ̀ abádhí ràkǎ ’ʉ̀lɛ ̌màlàyíká mà átɔ ̀(1.16 ; 2.10,15). Nɨ ́Pɔlɔ ̀rɨ ̌dhu àndi ̌abádhí tɔ ̀ndàtɨ, 
Krɨśtɔ ̀ràrɨ ̌mbǎ atdí àliǩyè dɔ ̌kɔǩɔ ̀ɔbɨ nà ngʉ̌kpà dhu-tsí mànà, pbɛt́ʉ̀ kàbhà ɔbɨ ròsè kɔŕɔ ́
dhu-tsí-ɔbɨ ̀dɔǹǎ. Ndɨrɔ,̀ Kàgàwà nyʉ́ ndɨt̀ɨŕɔ ̀ràrɨ’̌ɨ ̀kà-nyʉtsì (Kɔl̀ 2.9). Nɨ ́Krɨśtɔ ̀nákǎ wà 
atdírɔ ̀ìndrǔ t’ɨǵʉ́tá tɔ.̀

Bhàrʉwà-nyɨt̀ɨ ̀ka kóhù tɨ ́dhu

- Pɔlɔ ̀rɨ ̌Kɔl̀ɔs̀ayì tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌pbàkrɨśtɔ ̀nóvì dhu (1.1-2).
- Pɔlɔ ̀rɨ ̌ɔt̀sɔ ̀àbhʉ̌ Kàgàwà tɔ ̀Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ rɨ ̌abádhí ʉ̀wʉ̌ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀dhu (1.3-14).
- Pɔlɔ ̀rɨ ̌Krɨśtɔ-̀ɔvɔ ̀ìlè ka kɨ ́yà adzɨ mà kànɨsà mànà tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ tɨ ́ɔǹá atdí adyi 

nándi ̌Kɔl̀ɔs̀ayì tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌pbàkrɨśtɔ ̀tɔ ̀dhu (1.15-20).
- Pɔlɔ ̀rɨ ̌pbàkrɨśtɔ-̀okú dɔ ̀rɔ ̀ndɨ ̀ndɨ ́ndùgye dhu ìse dhu (1.21–2.5).
- Pɔlɔ ̀rɨ ̌Kɔl̀ɔs̀ayì tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌Kànɨsà ɨs̀ɔ ̌ɨǹzɨ ̌rɨr̀ɨ ̀tɨt̀ɔ ̀tɔ ́dhu ùdhě rɨ ́fɨy̌ɔ ̀alɛ-tsʉ̌ dhu, 

ndàdʉ̀ àvinà átɔ ̀rɔd̀ɔ ̀ɨ ̀Krɨśtɔ ̀tɔ ̀tɨ ́dhu (2.6-23).
- Pbàkrɨśtɔ ̀àkǎ ’òkò tɨ ́ípìrɔňga-ɔwʉ́tá ɔ ̌Kànɨsà ɔ,̌ fɨ-̌dzá, ndɨrɔ ̀ɨnzá àpɛ ̀Yěsù à’u alɛ 

nzínzì ɔ ̌dhu (3.1–4.6).
- Pɔlɔ ̀rɨ ̌pbɨǹdà bhàrʉwà ʉ̀tsa ìndrǔ t’óvìta rɔřɔ ̀dhu (4.7-18).
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a 1.15 Sengba-tɨ ̀nɨ ́kɔŕɔ ́dhu tɔ ̀ɨ’ɨ ̀angyinǎ rɔ ̀alɛ, ndɨrɔ ̀kɔŕɔ ́dhu dɔ ̌arɨ’́ɨ ̀òsosè 
ádrʉ̀ngbǎnga nà alɛ (Zàb 89.28). 

atdíkpá àlɛ ̌t’ádɔǹà Tìmɔt̀ɛwʉ̀ mànà. 2  Nɨ,́ ma màndi ̌dhu fʉ̌kʉ̀ Kàgàwà 
bhà alɛ tɨŕɔ ̀yà Kɔl̀ɔs̀ayì tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌nyɨ ̌nyaróko rɔ.̀ Nyɨ ̌nɨ ́àbanɨňzo, yà 
Krɨśtɔ ̀mànà ɨ ̀núngbò ’àdʉ̀ kǒwù ʉ̀ngʉ atdí afíya nyʉ́ nà alɛ. Àlɛ ̌t’Ábanà 
Kàgàwà àkǎ ndàso nyɨ,̌ ndàdʉ̀ nyǎbhʉ nyǒkò màrʉ̀ngà ɔ.̌

Pɔlɔ ̀rɨ ̌ɔt̀sɔ ̀àdǔ Kàgàwà tɔ ̀Kɔl̀ɔs̀ayì tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌pbàkrɨśtɔ-̀okú dɔ ̀rɔ ̀dhu
(Ɛf̀ɛ 1.15-19 ; Fìl 1.3-6 ; 1Tɛ ̀1.2-4 ; 3.5-11)

3  Mǎ márɨ ́ɔt̀sɔ ̀àdǔ bìliňganà Kàgàwà àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù Krɨśtɔ ̀
t’Ábanà tɔ ̀dʉ̀kʉ́ mǎ mɨ ́mɨťsɔ ̀rɔ.̀ 4 Mǎ márɨ ́ɔt̀sɔ ̀àdǔ kà tɔ,̀ mǎ mɨŕɨ ̀ɨǹgbà 
dhu bhěyi màtɨ ́nyɨ ̌nyá’ù Yěsù Krɨśtɔ,̀ ndɨrɔ ̀ɨǹgbà dhu bhěyi màtɨ ́nyɨ ̌
nyózè Kàgàwà bhà alɛ kɔŕɔ ́dhu dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 5 Nyɨ ̌nábhʉ nyǎ’ù ndɨ Yěsù 
Krɨśtɔ,̀ nyǎdʉ̀ Kàgàwà bhà alɛ òzè wɔ ̀dhu bhěyi dhu nɨ,́ nyɨ ̌nyɨĺɨ atdyúkʉ 
Kàgàwà ɨĺɨ fʉ̌kʉ̀ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀dhu dɔ ̌dhu. Ndɨ atdyúkʉ rɨ’̌ɨ ̀dɔǹá dhu ka kɔv́ɔ ̀
fʉ̌kʉ̀ yà obhónga tɔ ́Ɔtɛ, Kàgàwà bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀-otù ɔ.̌ 6 Ndɨ Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ 
ɔd́hɨ ̀itse, ndàdʉ̀ àkǎ yà adzɨ ɔ ̌kɔŕɔ ́ngari ɔ.̌ Fʉ̌rábvʉ̌ ndɨ dhu ɔńzɨ ̀ndɨ ̀
ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀yà nyɨ ̌nyɨŕɨ ̀Kàgàwà bhà ídzìnga dɔ ̌ka káwɛňa 
dhu, nyǎdʉ̀ fɨǹdá obhónga nʉ́nɨ ɔǹá ɨdhɔ ɔ ̀rɔ.̀ 7 Ɛp̀afrà, kasʉ tɔ ́ɔdhɨk̀à, yà 
atdídɔ ̌mǎ mózè alɛ, nɨ ́ndɨ wɔ ̀ndɨ màkʉ̌rʉ̀ núdhe fʉ̌kʉ̀. Àbadhi nɨ ́Krɨśtɔ ̀
bhà kasʉtálɛ, atdídɔ ̌ndɨ ̀nɨf́ʉ, yà fàká ngari ɔ ̌arɨ ́kasʉ ɔǹzɨ nyɨ ̌mànà alɛ. 
8  Àbadhi nɨ ́ndɨ yà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí ɨŕǎ nyɨ ̌nɨ ̌fʉ̀kʉ́ àzè tɔ ́màkʉ̌rʉ̀ nɔv́ɔ ̀fǎkà.

9 Wɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, yà fʉ̀kʉ́ màkʉ̌rʉ̀ mǎ mɨŕɨǹá rɔ,̀ mǎ mà átɔ ̀mǎ 
márɨ ́nzɨ ̌mɨňgyɛ ̌mɨťsɔ ̀mǎ mɨ ́dʉ̀kʉ́ rɔ.̀ Nɨ ́mǎ mɨ ́mɨťsɔ ̀Kàgàwà rɔ,̌ ndɨńɨ ̌nyɨ ̌
nabhʉ̀ tɨ ́nyʉ̌nɨ ndɨ ̀nyʉ́ ndɨ ̀ndózè kɔnzɨ ̀dhu, ndàdʉ̀ nyɨřa dhu-ɔňga t’óvòta 
mà, ɨnga t’ʉ́nɨta mànà nɨ,̌ pbɨǹdà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí-otù ɔ.̌ 10 Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, 
nyɨ ̌nyádʉ̀ òko àdhàdhɨ ̀Ádrʉ̀ngbǎlɛ ózè ka dhu bhěyi, nyǎdʉ̀ kɔŕɔ ́dhu ɔǹzɨ ̀
kà-nyɨk̀pɔ ́nɔf̀ɔ ̀dhu bhěyi. Wɔr̀ɨ ́otu ɔ ̌nɨ ́ndɨ, nyɨ ̌nyádʉ̀ kɔŕɔ ́ídzì dhu-tɨdɔ ̀
nɔńzɨ,̀ nyǎdʉ̀ àmbɛ Kàgàwà ʉ̀nɨ dɔ ̌mběyi nyʉ́. 11 Kàgàwà rǎdʉ̀ ɔbɨ àbhʉ fʉ̌kʉ̀ 
pbɨǹdà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ tɔ ́ɔbɨ nɨ,̌ ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyongó tɨ ́kɔŕɔ ́dhu-dzi 
òndù, ɨǹzɨ ̌nyɨ ̌nyɨ ́nyɨňgyɛ ̌rɔŕɔ.̀ Nɨŕɔ ̀dhɛd̀hɛ ɔ,̌ 12  nyɨ ̌nyàkǎ nyǎbhʉ ɔt̀sɔ ̀Àba 
Kàgàwà tɔ.̀ Àbadhi nɨ ́ndɨ nyɨ ̌nábhʉ nyɨ’̌ɨ ̀ɨwà nyɨ ̌nyàkǎ nyǎbà yà pbɨǹdà 
alɛ tɔ ̀kʉ̌lɨ pbɨǹdà awáwʉ̀ tɔ ́idzi ɔ ̌ongyéngá alɛ tɨ.́ 13 Obhó tɨ ́kʉ̌kɔlɔ àlɛ,̌ àlɛ ̌
rùvò pfɔm̀vɔ Sìtanɨ ̀arɨ’́ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nà ɔǹá ɨńɔ ̀ɔ ̌rɔ,̀ ndàdʉ̀ àlɛ ̌ìtsu 
Idhùnà, yà atdídɔ ̌ndɨ ̀ndazè alɛ bhà idzi ɔ.̀ 14 Ndɨ Idhùnà bhà ɔvɛ-nyʉtsìnǎ 
nga nɨ ́ndɨ, kʉ̌kɔlɔ àlɛ’̌ɨ, ndàdʉ̀ àlɛ ̌tɔ ́nzɛŕɛnga nʉ́bà àlɛ ̌tɔ ̀nɨ.̌

Krɨśtɔ ̀nɨ ́kɔŕɔ ́dhu-tsí dɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎlɛ dhu
15  Krɨśtɔ ̀nɨ ́Kàgàwà, yà ɨǹzɨ ̌arɨ ́ndàlǎ alɛ bhà ɔf́ɔ ̀nyʉ́. Àbadhi nɨ ́ndɨ 

yà Kàgàwà anzɨ ̀kɔŕɔ ́dhu-tsí tɔ ́sengba a. 16  Obhó tɨ,́ kǒtù ɔ,̌ Kàgàwà anzɨ ̀
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ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀ndɨrɔ ̀yà adzɨ ɔ ̌arɨ’́ɨ ̀kɔŕɔ ́dhu, yà ɨ ̀àlǎ rɨ ́dhu mà, ɨǹzɨ ̌arɨ ́ɨ ̀
àlǎ dhu mànà : ɨm̀bǎ rɨ’́ɨ ̀ádrɔd̀rɔ ̌kámá tɔ ́Tombi màtɨ,́ Ádrɔd̀rɔňga màtɨ,́ 
ndɨrɔ ̀ɨm̀bǎ rɨ’́ɨ ̀kɔŕɔ ́màlàyíká mà ɔỳá kámá mànà màtɨ.́ Kàgàwà anzɨ ̀kɔŕɔ ́
dhu kǒtù ɔ,̌ ndɨrɔ ̀kǒkú dɔ ̀rɔ.̀ 17 Krɨśtɔ ̀nɨɨ́’ɨ ̀ìnè angyi ɨnzá kɔŕɔ ́dhu àpɛ ̀
ɨ’̀ɨ ̀rɔŕɔ,̀ ndɨrɔ ̀yà ɨ’̀ɨ ̀arɨ’́ɨ ̀kɔŕɔ ́dhu-tsí náarɨ’́ɨ ̀kǒtù ɔ.̌ 18  Ka nɨ ́*Kànɨsà-dɔ, 
ndɨ Kànɨsà ràdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀kà-ngbɔ.̀ Ndɨrɔ ̀ka nɨ ́ndɨ wɔ ̀ndɨ ngbɔňa tɔ ̀ípìrɔňga 
nabhʉ̀. Ndɨrɔ ̀ka nɨ ́ndɨ wɛmbɛrɛ ̀tɨ ́ndɨ ̀nɨngbɛ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ,̀ ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndɨ’ɨ 
tɨ ́kɔŕɔ ́dhu-tsí dɔ-̀tsírɔ ́wɛmbɛrɛ ̀t’álɛ tɨ.́ 19 Obhó tɨ,́ Kàgàwà nyʉ́ ndɨt̀ɨŕɔ ̀
náazè kɔŕɔ ́pbɨǹdà ɔf́ɔ ̀rɨ’̀ɨ ̀ndɨ Idhùnà-nyʉtsì. 20 Idhùnà-otù ɔ,̌ Kàgàwà azè 
ndùngbò kɔŕɔ ́dhu-tsí ndɨ ̀mànà. Ndɨ Idhùnà azù yà mʉ̀sàlabhà dɔ ̌ndɨ ̀
nʉfʉ-otù ɔ,̌ Kàgàwà níibho màrʉ̀ngà yà adzɨ ɔ ̌ndɨrɔ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ.̀

21 Ndɨrɔ ̀nyɨ ̌mà átɔ,̀ angyi nyɨ ̌nyɨ’ɨ ̀ɨtsɛ Kàgàwà rɔ ̌rɔ,̀ ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nɨ’ɨ ̀
kàbhà òmvǔ, fʉ̀kʉ́ nzɛŕɛ ɨrɛt̀a yà nyǎbhʉ̌ rɨ ́nyǎmbɛ nzɛŕɛ dhu ɔǹzɨ ̀dɔ ̌
nóokú dɔ ̀rɔ.̀ 22  Pbɛt́ʉ̀ kòmbí, Kàgàwà núngbò wà nyɨ ̌ndɨ ̀mànà, Idhùnà 
bhà ɔvɛ-otù ɔ,̌ ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nabhʉ̀ tɨ ́nyǒtù nyɨ ̌kɔǹzɨ ̌ɨl̀ɨľǎ alɛ tɨ,́ ɨm̀bǎ nzɛŕɛ 
dhu tɨ ́ka kɔźʉ̀na dhu rɨ’̌ɨ ̀nyʉyatsì, ndɨrɔ ̀ɨm̀bǎ rɨ’́ɨ ̀atdí afátá nà màtɨ ́alɛ 
tɨ.́ 23  Pbɛt́ʉ̀, nyɨ ̌nyàkǎ nyɔďɨ ̀pfɔǩʉ, nyǎdʉ̀ ìko pɔt́sɔ ́fʉ̀kʉ́ a’uta ɔ.̌ Ndɨrɔ,̀ 
nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyɨňdà nyɨ ̌ndɨ Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ rɔ ̌rɔ.̀ Ka nɨ ́ndɨ àlɛ ̌tɔ ́a’uta 
ídè dɔǹá dhu. Ndɨ Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ ka kʉnɔ yà ɔr̀ʉ̀-akpà-tsìnǎ arɨ’́ɨ ̀kɔŕɔ ́alɛ 
tɔ.̀ Nɨ ́ɨma Pɔlɔ,̀ Kàgàwà ɨĺɨ ma mɨ’ɨ ̀kʉ̀nɔ rɨ ́ìndrǔ tɔ ̀alɛ tɨ.́

Pɔlɔ ̀rɨ ̌kasʉ ɔǹzɨ, ndàmbɛ ndùgyè dɔ ̌Kànɨsà tɔ ́ídzìnga-okú dɔ ̀rɔ ̀dhu
(1Kò 2.7-13 ; Ɛf̀ɛ 3.1-13)

24 Kòmbí ɨdhɛd̀u ɨk̀a wà ndɨ ̀yà fʉ̌kʉ̀ ma mɨ ́Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ ʉ̀nɔ dhu rǎbhʉ̌na 
mabà àpbɛ-̀okú dɔ ̀rɔ.̀ Ndɨ ngbɔďu ɔǹǎ rɔ ̀ma mábàna àpbɛ-̀otù ɔ,̌ ma mɨ ́Krɨśtɔ ̀
abà àpbɛ-̀tsʉ̀ ìndri.̌ Ma mɨ ́ndɨ àpbɛ ̀àbà kà-ngbɔ ̀tɔ ̀ídzìnga nabhʉ̀ tɨ.́ Ndɨ kà-
ngbɔ ̀nɨ ́Kànɨsà. 25 Ɨma, ma móngò wà Kànɨsà-kàsʉ̌ t’ɔńzɨtatálɛ tɨ,́ àdhàdhɨ ̀
yà Kàgàwà udhè ka mɔnzɨ ̀ndɨńɨ ̌ídzìnga nabhʉ̀ tɨ ́fʉ̌kʉ̀ dhu bhěyi. Kɨďɨ ̀ma 
ndɨńɨ ̌ma mʉnɔ tɨ ́pbɨǹdà Ɔtɛ kɔŕɔ ́fʉ̌kʉ̀. 26 Ndɨ Ɔtɛ nɨ ́ndɨ yà rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀angyí 
mʉ̀hàngʉ́ ɔ ̀rɔ ̀kǎrù ràdɨ órù ɔ ̀kɔŕɔ ́alɛ tɔ ́rʉ̀gànda rɔ ̌ɔtɛ. Pbɛt́ʉ̀ kòmbí, kɨťɛ ̀wà 
ka kpangba pbɨǹdà alɛ tɔ.̀ 27 Obhó tɨ,́ Kàgàwà náazè ndɨt̀ɛ ̀yà ndɨ ̀ndudhé ɔd̀hʉ̌ 
ɔ ̀ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndɔnzɨ tɨ ́dhu tɔ ́ábhɔňga mà, kà tɔ ́aya mànà ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí 
tɔ.̀ Yàrɨ ́nɨ ́ndɨ ndɨ ɔd̀hʉ̌ ɔ ̀kǎrù dhu : Krɨśtɔ ̀rɨ’̌ɨ ̀afíkʉ ɔ,̀ ndɨrɔ ̀ndɨ dhu àbhʉ 
nyɨ ̌nyǎ’ù dhu ìnè nyɨ ̌ràrɨ’̌ɨ ̀ngari nà Kàgàwà bhà Ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ ɔ.̀ 
28 Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ mǎ márɨ ́Krɨśtɔ ̀dɔ ̌Ɔtɛ ɔv̀ɔ kɔŕɔ ́alɛ tɔ.̀ Mǎ márɨ ́
dhu ɔv̀ɔ ɨǹgbàtɨ ́ɨĺɨ ndɨ ̀alɛ mà tɔ ̀miťdyu nyɨk̀pɔńa, mǎdʉ̀ dhu ùdhe fɨňdà dhu-
ɔňga t’óvòta tɔ ́kɔŕɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ,̌ ndɨńɨ ̌mǎ mɔnzɨ tɨ ́kɔŕɔ ́alɛ dzʉ̀nà, rɔ’̀ɔ ̀Krɨśtɔ-̀nyʉtsì. 
29 Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ ma márɨ ́kasʉ ɔǹzɨ, madʉ̀ àmbɛ mugyè dɔ ̌Krɨśtɔ ̀
íbhò idù ɔbɨ, yà nyʉdutsì rɨ ́kasʉ ɔǹzɨ ̀ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nyʉ́ nà nɨ.̌

2  1 Ma mòzè nyʉ̌nɨ dhu ma rarɨ ́kasʉ ɔǹzɨ ɔbɨ nyʉ́ nà okúkʉ dɔ ̀rɔ,̀ nyɨ ̌
Kɔl̀ɔs̀ayì ɔ ̌pbàkrɨśtɔ ̀mà, Làwòdìkiyà ɔ ̌Yěsù ná’ù alɛ mà, ndɨrɔ ̀kɔŕɔ ́
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ngʉ̌kpà alɛ kǎkà ɨnzá apɛǹa nyɨd̀u-kpa mà nálǎ mànà. 2  Ma mòzè dhu nɨ ́
afíkʉ ròtsì ɔbɨ, ndɨrɔ ̀nyɨ ̌rùngbò nyɨ ̌atdídɔ ̌àzè ɔ.̌ Ma mòzè dhu nɨ ́nyǔlè 
Kàgàwà bhà Ɔtɛ t’ʉ́nɨta nɨ ̌abhɔ nyʉ́. Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, nyɨ ̌nyádʉ̀ 
Kàgàwà údhe ndɔǹzɨ ̀dhu yà órù ɔ ̀ongónà àdɨ nʉ́nɨ b. Ndɨ órù ɔ ̀ongónà àdɨ 
dhu nɨ ́Krɨśtɔ ̀nyʉ́ ndɨt̀ɨŕɔ.̀ 3  Kà-nyʉtsì tɨ ́nɨ ́ndɨ, àlɛ ̌kádʉ̀ àbànà dhu-ɔňga 
t’óvòta mà, ɨnga t’ʉ́nɨta mànà tɔ ́kɔŕɔ ́ongyéngá núrù ɨ.̀ 4 Ma mɨ ́ndɨ dhu 
ɔv̀ɔ fʉ̌kʉ̀, ɨǹzɨ ̌atdí alɛ mà nʉ́ʉtrá tɨ ́nyɨ ̌pbɨǹdà òvǒvù ɔtɛ nɨ.̌ 5 Ɨm̀bǎ dhu 
rɨ’̌ɨ ̀ɨtsɛ ma mɨ’́ɨ ̀rʉ̀kʉ́ rɔ ̀alɛ-ngbɔ ̀ɔǹǎ rɔ ̀dhu màtɨ,́ nɨ ́ma mɨ’́ɨ ̀ìnè atdíkpá 
nyɨ ̌mànà alɛ-afí ɔǹǎ rɔ.̀ Ndɨrɔ ̀ɨdhɛd̀u ɨk̀a ndɨ ̀atdídɔ,̌ nyɨ ̌nyáróko mběyi 
àkǎkǎ ɔf́ɔ ̀ɔ,̌ nyǎdʉ̀ ìko pɔt́sɔ ́Krɨśtɔ ̀nyɨ ̌nyá’ù nɨ ̌a’uta ɔ ̌dhu ma màla rɔ.̀

Krɨśtɔ ̀dɔ ̌tɨ ́dhu àkǎ kɔsɨ ̀alɛ bhà ípìrɔňga dhu
6  Nɨŕɔ,̀ yà nyɨ ̌nyá’ù Yěsù Krɨśtɔ ̀rɨ’̀ɨ ̀fʉ̀kʉ́ Ádrʉ̀ngbǎlɛ tɨ ́dhu bhěyi, nyɨ ̌

nyàkǎ nyǒngò òko àbadhi ózè nyǒngò òko dhu bhěyi. 7 Nyɨ ̌nyàkǎ nyɔďɨ ̀
ɨvɛḱʉ kà-nyʉtsì, nyǎdʉ̀ fʉ̀kʉ́ ípìrɔňga ɔs̀ɨ ̀kà dɔ.̌ Nyɨ ̌nyàkǎ nyiǩò pɔt́sɔ ́
a’uta ɔ,̌ yà fʉ̌kʉ̀ ka kúdhe ka dhu bhěyi. Ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nyàkǎ nyɨ’̌ɨ ̀ɔt̀sɔ ̀àdǔ 
arɨ ́atdídɔ ̌Kàgàwà tɔ ̀alɛ tɨ.́

8  Nyɨ ̌nyàkǎ nyǎndà nga mběyi, akyɛ atdí alɛ mà nʉ́ʉtrána nyɨ ̌yà ìndrǔ 
arɨ’́ɨ ̀nà ɨm̀bǎ tɨňa nà dhu-ɔňga t’óvòta-tɨdɔ ̀nɨ ̌nɨ.̌ Ndɨ dhu-ɔňga t’óvòta-tɨdɔ ̀
nɨ ́yà ìndrǔ tɔ ́màndʉ mà, yà adzɨ dɔ ̌ɔbɨ nà dhu-tsí mànà rɔ ̌ndɨ ̀nɨṕbɨ,̀ 
pbɛt́ʉ̀ ɨǹzɨ ̌ndàdʉ̀ ndɨp̀bɨ ̀Krɨśtɔ ̀rɔ.̌ 9 Obhó tɨ,́ Kàgàwà bhà ɔf́ɔ ̀rɨ’̌ɨ ̀kɔŕɔ ́
nyʉ́ Krɨśtɔ-̀nyʉtsì, kà-tɨ ̀nɨ,́ kà-ngbɔ ̀ɔ.̀ 10  Ka nɨ ́ndɨ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀arɨ’́ɨ ̀kɔŕɔ ́
màlàyíká mà, ɔỳá kámá mànà dɔ ̌arɨ’́ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nà. Ndɨrɔ,̀ kà 
mànà nyɨ ̌nyúngbò nyɨ ̌dhu-otù ɔ,̌ ka kɔźʉ̀ wà nyɨ ̌àkǎkǎ obhó nyʉ́ alɛ tɨ.́

11 Krɨśtɔ ̀mànà nyɨ ̌nyúngbò dhu-otù ɔ,̌ Kàgàwà ɨĺɨ wà pbɨǹdà alɛ tɨ ́
rɨ ́nyɨťɛ ̀ìndrǔ tɔ ̀ize afíkʉ ɔ.̀ Angyí kɨťɛ ̀Pbàyàhúdí tɔ ̀ize tɨ ́dhu nɨ’ɨ ̀
ɔnzɨỳánga ɔb̀hɔl̀ɔ ̀abádhí rǒngo dhu. Pbɛt́ʉ̀, rʉ̀kʉ́ kɨľɨ ize nɨ ́nzɨ ̌ìndrǔ-ɔtsʉ́ 
ɨĺɨ, ka nɨĺɨ nɨ ́Krɨśtɔ.̀ Nɨ ́ndɨ dhu-otù ɔ,̌ kip̌fo wà yà angyi nyɨ ̌nyɨ’ɨ ̀nà nzɛŕɛ 
ɔf́ɔ ̀nyʉkʉtsì rɔ.̀ 12  Obhó tɨ,́ bàtizò nyɨ ̌nyálʉ̌ dhu-otù ɔ,̌ nyɨ ̌nyʉ́vɛ, kadʉ̀ 
nyʉ̌tdʉ atdíkpá Krɨśtɔ ̀mànà. Ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nyádʉ̀ nyʉ̌ngbɛ átɔ ̀atdíkpá kà 
mànà, yà ka nabhʉ̀ rɨǹgbɛ ̀ndɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀Kàgàwà bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ 
nyɨ ̌nyá’ù dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 13  Angyi nyɨ,̌ ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí tɨŕɔ,̀ nyɨ ̌nɨ’ɨ ̀ɨwà 
nyɨ ̌nyʉ́vɛ fʉ̀kʉ́ afátá-okú dɔ ̀rɔ,̀ ndɨrɔ ̀ɨm̀bǎ nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀Kàgàwà bhà alɛ tɔ ́
ize nà rʉ̀kʉ́ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀alɛ. Pbɛt́ʉ̀ kòmbí, Kàgàwà nábhʉ wà ípìrɔňga 
fʉ̌kʉ̀ atdíkpá Krɨśtɔ ̀mànà, ndàdʉ̀ fʉ̀kʉ́ nzɛŕɛnga mà fàká nzɛŕɛnga mànà 
nʉ́bà kɔŕɔ.́ 14 Àlɛ ̌nɨ’ɨ ̀afátá nà alɛ, ɨnzá àlɛ ̌kɨfʉ kàbhà Ʉyátá dhu-okú dɔ ̀
rɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, kǎkyɛ ̀yà àlɛ ̌ɔb̀hʉ ka karɨ ́okúya dɔ ̀rɔ ̀ɨ afátá ka kundí ɔǹà 
bhàrʉwà. Kǎkyɛ ̀ka dòtsí, Krɨśtɔ ̀ndɨ ̀ndàbhʉ kʉtɔ ̌mʉ̀sàlabhà dɔ ̌dhu-otù 
ɔ.̌ 15 Ndɨ dhu-otù ɔ,̌ Kàgàwà nʉ́ʉdhá ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌màlàyíká mà ɔỳá kámá 
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mànà tɔ ́ɔbɨ, ndàdʉ̀ abádhí nʉ́tɛ kpangba kɔŕɔ ́alɛ-ɔǹzɨ,̌ àdrà-mbi-̌akpà 
dɔ ̌ka kùsǒ rɔŕɔ,̀ ndɨńɨ ̌Idhùnà ɔǹzɨ ̀dhu-lɛm̀à dhu nɨtɛ ̀tɨ.́

Ɨnzá dhu àkǎ kɨfʉ ìndrǔ rǔdhěna tɨt̀ɔ ̀tɔ ́dhu dhu
16 Nɨŕɔ,̀ dhu àkǎ nzá atdí alɛ mà rɔt̀dɨ-̀ànyǎkʉ nyɨ ̌nyɔńyʉna dhu-okú dɔ ̀

rɔ,̀ ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nyɔḿvʉ̀na dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ atdí alɛ mà àkǎ nzá ndɔt̀dɨ ̀
ànyǎkʉ ɨnzá nyɨ ̌nyɨf̀ʉ Pbàyàhúdí tɔ ́atdí mʉ̀hɛndʉ̀-ɨdhɔ ̀mà, àbi-̌kudɔ ̀tɔ ́
mʉ̀hɛndʉ̀ mà, ndɨrɔ ̀sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀mà dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 17 Kɔr̀ɨ ́dhu kɔŕɔ ́nɨ’ɨ ̀ɨr̀à 
rɨŕà dhu-sɨsɨ ̀kɛl̀ɛ.̌ Pbɛt́ʉ̀, kɔŕɔ ́ɨ dhu-tsí tɔ ́obhónga nɨ ́Krɨśtɔ ̀ndɨ ̀nyʉ́ tɨŕɔ.̀ 
18 Àpɛ ́nyàbhʉ nyɨ ̌ɨǹgbàtɨ ́ɨĺɨ ndɨ ̀alɛ mà, yà irinǎ rɔ ̀rɨ ́ndɨt̀ɛ ̀yɔrɔwà t’álɛ tɨ ́
ràmbɛ ànyǎkʉ ɨt̀dɨ ̀dɔ.̌ Ndɨrɔ,̀ àpɛ ́nyàbhʉ nyɨ ̌màlàyíká ʉ̀lɛ ̌arɨ ́alɛ mà ràmbɛ 
ànyǎkʉ ɨt̀dɨ ̀dɔ.̌ Wɔ ̀dhu bhěyi alɛ-tɨdɔ ̀nɨ,́ yà ndɨ ̀ndálǎna ɔnyʉ ɔd̀zɨ ̀dɔǹà 
dhu bhěyi dhu rɔ ̌tɨ ́arɨ ́afína àpbǎ alɛ, ndàdʉ̀ àmbɛ ndɔỳɔ ̀dɔ ̌kɔkɔŕɔ ̀pbɨǹdà 
ìndrǔ tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ ̌ndɨ ̀ndɨ’́ɨ ̀nà ɨrɛt̀a-okú dɔ ̀rɔ.̀ 19 Ɨ alɛ nʉ́pbǎ nzá ɨ ̀Krɨśtɔ ̀rɔ.̌ Krɨśtɔ ̀
nɨ ́ndɨ *Kànɨsà-dɔ, ndɨrɔ ̀kànɨsà nɨ ́kà-ngbɔ.̀ Ka nɨ ́ndɨ arɨ ́pbɨǹdà alɛ nóngù, 
ndàdʉ̀ abádhí-tsʉ̀ àndu ròkò atdíkpá, àdhàdhɨ ̀alɛ-ngbɔ-̀rɔňgá-nzo náarɨ ́
’ùnzi ̌ngɨngɔ ̀ɔ ̌rɔ,̀ ndɨ alɛ-ngbɔ ̀ràdʉ̀ àmbɛ òvi dɔ ̌Kàgàwà-afí ózè dhu bhěyi.

20 Nyɨ,̌ nyɨ ̌nyʉvɛ ̀wà atdíkpá Krɨśtɔ ̀mànà, nyǎdʉ̀ ùvò yà adzɨ dɔ ̌ɔbɨ nà 
dhu-tsí tɔ ́ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ ɔ ̌rɔ.̀ Nɨ ́ádhu nyɨ ̌nyarádʉ̀ nyɔňzɨ ̀yà adzɨ ɔ ̌
alɛ bhěyi fʉ̀kʉ́ okota ɔ,̌ nyǎdʉ̀ nyǒzè nyɨf̌ʉ kǎkà dhu bhěyi ʉyátá-tɨdɔ ̀nɨ ̌? 
21 Ɨ ʉyátá rǎtɨna : « Àpɛ ́nyɔnyʉ yà dhu ! Àpɛ ́nyinè yà dhu ! Àpɛ ́nyalʉ́ yà 
dhu-ngbɔ ̀! » 22  Kɔr̀ɨ ́dhu kɔŕɔ ́nɨṕbɨ ̀ɨ ̀rɔỳá dhu nɨ ́’ɨǹza rádʉ̀ atdí-gʉ̀na tɨ ́
ka kɔǹzɨ ̀kasʉ ɨ ̀nɨ ̌rɔ ̀dhu. Ndɨrɔ ̀ɨ dhu kɔŕɔ ́nɨ ́ìndrǔ tɔ ́ʉyátá mà, ìndrǔ 
rǔdhěna dhu mànà kɛl̀ɛ.̌ 23  Obhó tɨ,́ kɔǩɔ ̀ɨ ʉyátá rɨ ̌’àlǎ dhu-ɔňga t’óvòta 
tɔ ́ɔf́ɔ ̀bhěyi. Ɨ ʉyátá rɨ ̌ìndrǔ àvi ̌rʉ̀lɛ ̌ndɨ ̀ndòzè dhu-tsí kɛl̀ɛ,̌ ràdɨ yɔrɔwà 
tɔ ́ɔf́ɔ ̀bhěyi rɨ ́ndàlǎ ɔf́ɔ ̀ɔ,̌ ndɨrɔ ̀ràbhʉ ngbɔňa ràbà àpbɛ ̀Kàgàwà-okú dɔ ̀
rɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, kɔǩɔ ̀ɨ ʉyátá rɨ’̌ɨ ̀mbǎ tɨy̌a nà, abádhí rǎbhʉ̌na ìndrǔ rɔǹzɨ ̀nɨ ́ɨ ̀
ɨ ́atdyúya òho dhu-tsí kɛl̀ɛ ̌nɨd́hunɨ.̌

Krɨśtɔ,̀ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀arɨ’́ɨ ̀alɛ, náafí nózè dhu ɔǹzɨ ka kɨ ́dhu

3  1 Nyɨ ̌nyapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ɨwà nyɨ ̌nyʉngbɛ nyɨ ̌atdíkpá Krɨśtɔ ̀mànà dhu tɨ,́ nɨ ́
nyɨ ̌nyàkǎ nyɔm̌ɛ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀arɨ’́ɨ ̀dhu, yà Krɨśtɔ ̀arádɨ Kàgàwà bhà 

fangà dɔǹǎ rɔ ̀ɨ. 2  Nyɨ ̌nyàkǎ nyɨľɨ afíkʉ atdídɔ ̌ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀dhu dɔ,̌ ɨǹzɨ ̌
nɨ ́nyɨľɨ afíkʉ yà adzɨ ɔ ̌dhu dɔ.̌ 3  Obhó tɨ,́ nyɨ ̌nyʉ́vɛ wà, Kàgàwà ràdʉ̀ 
nyǎbhʉ nyʉ̌ngbɛ nyɨ ̌ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ.̀ Nɨ ́kòmbí, nyɨ ̌nyórù wà fʉ̀kʉ́ ípìrɔňga 
atdíkpá Krɨśtɔ ̀mànà Kàgàwà-nyʉtsì. 4 Krɨśtɔ ̀nɨ ́ndɨ fʉ̀kʉ́ obhóná ípìrɔňga. 
Ndɨrɔ ̀kà rɨ ̌ndàvi ̌kpangba tdɨt́dɔ ̌nɨńganɨ,́ nyɨ ̌mà átɔ ̀nyɨ ̌nyavìya nyɨ ̌
atdíkpá kà mànà, kàbhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ ɔ.̌

5 Nɨŕɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyɔǩyɛ ̀yà adzɨ ɔ ̌kɔŕɔ ́dhu-tsí kǎkà nyʉkʉtsì arɨ’́ɨ ̀: mʉ̀nyɔǹɨ ̀
t’ɔńzɨta mà, Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌ka kɔt́ɨ ̀dhu mà, alɛ-nyɨ ̀rɨw̌ʉ nɨ ̌nzɛŕɛ dhu-atdyú 
t’óhota mà, ndɨrɔ ̀ongyéngá-atdyú t’óhota mànà. Ndɨ ongyéngá-atdyú t’óhota 
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rɨ’̌ɨ ̀àdhàdhɨ ̀yà *sànamʉ̀ ʉ̀lɛ ̌ka kɨ ́dhu bhěyi. 6 Kɔǩɔ ̀nzɛŕɛnga-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́
ndɨ Kàgàwà bhà nàwí nɨɨ́sɨýa yà ɨǹzɨ ̌arɨ ́tsʉ̀ná dhu ɨr̀ɨ alɛ dɔ.̌ 7 Angyi, nyɨ ̌
nyongónà dhu ɔǹzɨ ̀ndɨ dhu bhěyi, yà ɨ nzɛŕɛnga-ɔbɨ ̀náasè dʉ̀kʉnǎ nɨńganɨ.́

8 Pbɛt́ʉ̀ kòmbí, nyɨ ̌nyàkǎ nyip̌fo kǎkà dhu-tsí kɔŕɔ ́nyʉkʉtsì rɔ.̀ Ɨ dhu nɨ ́: 
nàwí ɔǹzɨ nyɨ ̌nyɨ ́dhu, ʉ̀kʉ́nga rɨ ̌ndɨẁa dhu, nzɛŕɛ dhu ɔǹzɨ nyɨ ̌nyɨ ́dhu, 
ìndrǔ ʉ̀dhʉ̌ nyɨ ̌nyɨ ́dhu, ndɨrɔ ̀ìndrǔ nɨ ̌nyɨ ̌nyɨ ́dhu ʉ̀nɔ nɨ ̌ɔtɛ-tɨdɔ ̀rǎhʉ likʉ 
ɔ ̀rɔ ̀dhu. 9 Nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyʉ̌nɔ ̀tɨt̀ɔ ̀fʉ̌kʉ̀ nzínzìkʉ ɔ.̌ Obhó tɨ,́ nyɨ ̌nyípfo wà 
yà angyi nyɨ ̌nyɨ’ɨ ̀nà fʉ̀kʉ́ ìndrǔ-ayɨ ́tɔ ́ɔf́ɔ ̀nyʉkʉtsì rɔ,̀ pbɨǹdà mʉ̀tsɔ mànà, 
10 nyǎdʉ̀ ìndrǔ-ɔwʉ́tá tɔ ́ɔf́ɔ ̀nʉ́fɔ rʉ̀kʉ́. Obhó tɨ,́ nyɨ ̌nɨ ́ìndrǔ-ɔwʉ́tá. Kàgàwà, 
yà àlɛ ̌nabhɔl̀ɔ ̀alɛ, náarɨ ́nyǎbhʉ̌ nyǒngò ìndrǔ-ɔwʉ́tá tɨ ́bìliňganà. Ndɨ dhu 
bhěyi nɨ ́ndɨ, nyɨ ̌nyádʉ̀ àmbɛ nyʉ̌lɨ dɔ ̌kà bhěyi atdídɔ,̌ nyǎdʉ̀ kʉ̀nɨ mběyi 
nyʉ́. 11 Nɨ ́wɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí mà, Pbàyàhúdí mànà ɔňga 
ʉ̀ndɔ ka kɨ ́dhu-tɨ ̀rɨ’̌ɨ ̀ɨm̀bǎ. Kà rɨ’̌ɨ ̀ndɨ dhu bhěyi tɨ ́ɔnzɨỳánga ka kɔb́hɔl̀ɔ ̀alɛ 
mà nzínzì ɔ,̌ ɨnzá ka kɔb́hɔl̀ɔ ̀ɔnzɨỳánga alɛ mànà, ɨwà ɨnga nʉ́nɨ akɛ alɛ mà 
nzínzì ɔ,̌ ɨnzá ɨnga nʉ́nɨ akɛkpá màtɨ ́alɛ mànà, ndɨrɔ ̀ɨnɔ tɨ ́arɨ’́ɨ ̀alɛ mà nzínzì 
ɔ,̌ ɨt̀ɨŕɔ ̀arɨ’́ɨ ̀dɔỳá alɛ mànà. Obhó tɨ,́ Krɨśtɔ ̀nɨ ́ndɨ kɔŕɔ ́dhu dɔ ̌idzi nɔńyʉ̀ alɛ, 
ndɨrɔ ̀kà rɨ’̌ɨ ̀ɨǹgbàtɨ ́ɨĺɨ ndɨ ̀alɛ mà yà ndɨ ̀ná’ù nyʉtsì.

Kànɨsà ɔ ̌pbàkrɨśtɔ ̀àkǎ ’òkò tɨ ́nzínzìya ɔ ̌dhu
12 Nɨŕɔ ̀nyɨ ̌yà Kàgàwà óvò fɨňdà alɛ tɨ ́rɔ,̀ nyɨ ̌nɨ ́kàbhà alɛ, yà atdídɔ ̌kǒzè 

alɛ. Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyɨ’̌ɨ ̀nà nɨ ́ɨzʉ àbà nyɨ ̌nyɨ ́ìndrǔ dɔ ̌nɨ ̌
afíkʉ, ídzìnga ɔǹzɨ nyɨ ̌nyɨ ́ìndrǔ tɔ ̀nɨ ̌afíkʉ, yɔrɔwà nà nyɨ ̌nyóko nɨ ̌afíkʉ, 
ɨỳɔǹga ɔ ̌nyɨ ̌nyóko nɨ ̌afíkʉ, ndɨrɔ ̀dhu-dzi òndù nyɨ ̌nyɨ ́nɨ ̌afíkʉ. 13 Nyɨ ̌nyàkǎ 
nyǒndù dzìkʉ nzínzìkʉ ɔ.̌ Ndɨrɔ ̀ɔdhɨk̀ʉ ɔb̀hʉ nyɨ ̌nyɨ ́okúna dɔ ̀rɔ ̀dhu nà nyɨ ̌
nyɨ’̀ɨ ̀rɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyǒwù dhu ʉ̀bà rɔ ̌fʉ̌kʉ̀ nzínzìkʉ ɔ,̌ àdhàdhɨ ̀Ádrʉ̀ngbǎlɛ 
Yěsù nʉ́ʉbà dhu fʉ̌kʉ̀ dhu bhěyi. 14 Ròsè kɔŕɔ ́kɔr̀ɨ ́dhu dɔǹǎ, nyɨ ̌nyàkǎ nyɨ’̌ɨ ̀
àzè nà. Obhó tɨ,́ àzè náarɨ ́ndɨ kɔŕɔ ́alɛ ùngbò rɨ’̀ɨ ̀atdí alɛ nyʉ́ tɨ.́ 15 Nyɨ ̌nyàkǎ 
nyɨ’̌ɨ ̀Krɨśtɔ ̀bhà màrʉ̀ngà nà afíkʉ ɔ.̀ Obhó tɨ,́ Kàgàwà únzì nyɨ ̌nyɨ’̌ɨ ̀ndɨ 
màrʉ̀ngà nà, ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyɨ’ɨ tɨ ́atdí alɛ-ngbɔ ̀tɨ.́ Ndɨrɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyɨ’̌ɨ ̀ɔt̀sɔ ̀àdǔ 
arɨ ́Kàgàwà tɔ ̀alɛ tɨ.́ 16 Krɨśtɔ ̀bhà Ɔtɛ àkǎ ndàdɨ abhɔ nyʉ́ nzínzìkʉ ɔ.̌ Nyɨ ̌
nyàkǎ nyǒwù dhu ùdhe rɔ ̌fʉ̌kʉ̀, nyǎdʉ̀ sedzà ùbho fʉ̌kʉ̀ nzínzìkʉ ɔ ̌dhu-ɔňga 
t’óvòta tɔ ́ɨrɛt̀a nyʉ́ nà. Nyɨ ̌nyàkǎ nyǒwù adyi ʉ̀yʉ̀ rɔ ̌Kàgàwà tɔ ̀atdí afíkʉ 
nyʉ́ nà, nyǎdʉ̀ òwu ɔt̀sɔ ̀àdu rɔ ̌kà tɔ ̀*Zàburì mà, ilèta tɔ ́adyi mà, Ɨl̀ɨľǎ Alafí 
rɨ ̌nyǎbhʉ̌ nyʉ̌yʉ̀ ngʉ̌kpà adyi mànà ɔ.̌ 17 Ɨǹgbàtɨ ́ɨĺɨ ndɨ ̀dhu mà nyɨ ̌nyɔńzɨna, 
ɔt̀ɛ-̌kʉ ɔ ̌màtɨ,́ ndɨrɔ ̀mʉ̀tsɔǩʉ ɔ ̌màtɨ,́ nákǎ nyɔňzɨ ̀kɔŕɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù-ɔvɔ ̀
rɔ,̌ nyǎdʉ̀ òwu ɔt̀sɔ ̀àdu rɔ ̌Àba Kàgàwà tɔ ̀kǒtù ɔ.̌

Fɨ-̌dzá pbàkrɨśtɔ ̀àkǎ ’òkò tɨ ́dhu
(Ɛf̀ɛ 5.22-33 ; 6.1-9 ; 1Tì 6.1-2 ; Tit 2.9-10 ; 1Pɛ ́2.18-25 ; 3.1-7)

18  Nyɨ ̌vèbhálɛ,́ nyɨ ̌nyàkǎ nyɨřɨ ̀fʉ̀kʉ́ kpabhálɛ-tsʉ̌ dhu àkǎkǎ dhu bhěyi, 
Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù-ɔǹzɨ.̌
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19 Nyɨ ̌kpabhálɛ,̌ nyɨ ̌nyàkǎ nyǒzè fʉ̀kʉ́ vèbhálɛ, ɨǹzɨ ̌nyǎdʉ̀ òwu òko rɔ ̌
abádhí mànà ɨd̀zɔ tɨ ́nyɨ ̌nyɨd̀zɔ ̀ngbɔǩʉ rɔŕɔ.̀

20 Nyɨ ̌nzónzǒ, nyɨ ̌nyàkǎ nyɨf̌ʉ nyɨ ̌nɔd́hɨ ̀alɛ kɔŕɔ ́dhu ɔ.̌ Obhó tɨ,́ wɔr̀ɨ ́
nɨ ́ndɨ Ádrʉ̀ngbǎlɛ-nyɨk̀pɔ ́nɔf́ɔ ̀dhu.

21 Nyɨ ̌nzónzo t’ábánǎ, nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyǒwù fʉ̀kʉ́ nzónzo àbhʉ rɔ ̌ràkǒ, 
akyɛ nyɨ ̌nyabhʉ̀na abádhí-afí rɨǹgyɛ ̌ɨ ̀nɨ.̌

22  Nyɨ ̌ɨnɔ tɨ ́arɨ’́ɨ ̀alɛ,́ nyɨ ̌nyàkǎ nyɨf̌ʉ yà adzɨ ɔ ̌fʉ̀kʉ́ ádrɔd̀rɔ ̌alɛ kɔŕɔ ́
dhu ɔ.̌ Nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyɨf̌ʉ abádhí yà abádhí rɨ ̌nyǎlǎ nyɨk̀pɔýa ɔ ̌ɔǹá 
kàsʉmɨ ̀ɔ ̌tɨ,́ àdhàdhɨ ̀abádhí-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌tɨ ́nyɨ ̌nyɨ ́nyɨf̌ʉ̌ dhu bhěyi. Pbɛt́ʉ̀ 
nyɨ ̌nyàkǎ nyɨf̌ʉ abádhí ídzì afíkʉ nyʉ́ nà, Ádrʉ̀ngbǎlɛ ɨf̀ʉ̌ nyɨ ̌nyarɨ ́dhu-
okú dɔ ̀rɔ.̀ 23  Ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nyɔńzɨna ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀dhu mà, nákǎ nyɔňzɨ ̀
atdí afíkʉ nyʉ́ nà, àdhàdhɨ ̀Ádrʉ̀ngbǎlɛ tɔ ̀nyɨ ̌nyɨ ́kasʉ ɔǹzɨ dhu bhěyi, 
ɨǹzɨ ̌nɨ ́ìndrǔ tɔ ̀nyɨ ̌nyɨ ́kasʉ ɔǹzɨ dhu bhěyi. 24 Nyɨ ̌nyàkǎ nyɨřɛ ̀dhu nɨ,́ 
Ádrʉ̀ngbǎlɛ rubhòya yà pbɨǹdà alɛ tɔ ̀ndɨ ̀ndʉlɨ pɛrɛ ̀tɨ ́dhu fʉ̌kʉ̀. Obhó 
tɨ ́Krɨśtɔ,̀ yà nyɨ ̌nyarɨ ́kàsʉ̌na ɔǹzɨ alɛ nɨ ́ndɨ obhónánga tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ. 
25  Pbɛt́ʉ̀, nzɛŕɛ dhu ɔǹzɨ arɨ ́alɛ bhà pɛrɛ ̀Kàgàwà ubhòya àdhàdhɨ ̀yà 
kǎnzɨ ̀nzɛŕɛ dhu-bvʉ rɔ,̌ kǎrɨ ́nzɨ ̌dhu òlè ìndrǔ tɔ ̀nɨd́hunɨ.̌

4  1 Nyɨ ̌ádrɔd̀rɔ ̌alɛ,́ nyɨ ̌nyàkǎ nyɔňzɨ ̀dhu fʉ̀kʉ́ ɨnɔ tɔ ̀obhónánga dɔ,̌ 
ndɨrɔ ̀àkǎkǎ mʉ̀gɛr̀ɛ ̀ɔ,̌ nyǎdʉ̀ dhu ʉ̀nɨ nyɨ ̌mà átɔ ̀nyɨ ̌ràrɨ’̌ɨ ̀ìnè dʉ̀kʉ́ 

Ádrʉ̀ngbǎlɛ nà ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ.̀

Pbàkrɨśtɔ ̀àkǎ ’òkò ɨnzá àpɛ ̀Yěsù à’u alɛ nzínzì ɔ ̌tɨ ́dhu
(Ɛf̀ɛ 5.14-17 ; 6.18-20)

2  Nyɨ ̌nyàkǎ nyǒkò pɔt́sɔ ́ɨtsɔt̀a ɔ.̌ Ndɨrɔ ̀nyɨťsɔ ̀nyɨ ̌nyɨ ́rɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ 
nyɔďɔ ̀Kàgàwà rǎdǔna fʉ̌kʉ̀ dhu ɔt̀sɔ ̀àdǔ nyɨ ̌nyɨ ́kà tɔ ̀rɔŕɔ.̀ 3  Nyɨ ̌nyàkǎ 
nyɨťsɔ ̀nyɨ ̌dɔk̀á átɔ,̀ ndɨńɨ ̌Kàgàwà angbɛ tɨ ́pbɨǹdà Ɔtɛ ɔv̀ɔ mǎ mɨ ́ìndrǔ 
tɔ ̀nɨ ̌otu fǎkà. Ndɨ Ɔtɛ nɨ ́Krɨśtɔ ̀nàndà Ɔtɛ, yà ɔd̀hʉ̌ ɔ ̀ongónà àdɨ. Wɔ ̀
ndɨ Ɔtɛ-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ ma mɨ’́ɨ ̀kòmbí imbi ɔ.̀ 4 Nɨŕɔ,̀ nyɨt̀sɔ ̀nyɨ ̌dùdú, 
ndɨńɨ ̌ma mara tɨ ́kɔv̀ɔ ̀rɔ ̌kpangba, àdhàdhɨ ̀kàkǎnà mɔvɔ ̀dhu bhěyi.

5  Nyɨ ̌nyàkǎ nyɨ’̌ɨ ̀dhu-ɔňga t’óvòta tɔ ́mʉ̀tsɔ nà ɨnzá àpɛ ̀Yěsù à’u alɛ-
ɔǹzɨ,̌ nyǒwù ídzìnga ɔǹzɨ ̀rɔ ̌abádhí tɔ ̀nyɨ ̌nyàbà kɔŕɔ ́kàsʉmɨ ̀ɔ.̌ 6  Ɔ̀tɛǩʉ 
àkǎnà ndɨ’̀ɨ ̀ɨnga nɔf̀ɔ ̀ɔtɛ tɨ ́bìliňganà, ndàdʉ̀ òvù iko nɨ ̌ka kɔs̀ɨ ̀dhu bhěyi. 
Nyɨ ̌nyàkǎ nyǒwù ɔtɛ àdu rɔ ̌ɨǹgbàtɨ ́ɨĺɨ ndɨ ̀alɛ mà tɔ ̀àkǎkǎ dhu bhěyi.

Bhàrʉwà riǩu dɔǹá rɔ ̀ovìta
(Ɛf̀ɛ 6.21-22)

7 Ɨma nàndà kɔŕɔ ́dhu nɔv́ɔ rɨ ́fʉ̌kʉ̀ nɨ ́àlɛ ̌t’ádɔǹà Dòkíkò. Àbadhi nɨ ́
atdídɔ ̌ma mózè alɛ, atdídɔ ̌pbɨǹdà kasʉ nɨf́ʉ kasʉtálɛ, ndɨrɔ ̀atdíkpá 
mǎ márɨ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù bhà kasʉ ɔǹzɨ mànà alɛ. 8  Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀
nɨ ́ndɨ ma mòvì ka tɨkʉ ɔ,̀ ndɨńɨ ̌mǎ mʉ́da ɔǹá dhu nɔvɔ tɨ ́fʉ̌kʉ̀, ndàdʉ̀ 
afíkʉ àbhʉ ròtsì ɔbɨ. 9 Ma mòvì abádhí atdíkpá atdídɔ ̌ma mózè, ndɨrɔ ̀
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atdídɔ ̌ndɨ ̀nɨf́ʉ àlɛ ̌t’ádɔǹà Ɔ̀nɛs̀im̌ò mànà. Ndɨ Ɔ̀nɛs̀im̌ò nɨ ́àwú fʉ̌rábvʉ̌ 
alɛ. Abádhí nɨ ́ɨ rɨ ́ɨrɔ ́ɨ ̀nɔńzɨ ̀kɔŕɔ ́dhu àwɛ ̌fʉ̌kʉ̀.

10 Ɔdhɨd̀u Àsɨt̀arɨkɔ,̀ yà atdíkpá ka kúsǒ mǎ mànà alɛ, nóvì nyɨ.̌ Ndɨrɔ ̀
Mǎrkɔ,̀ Bàrnabà t’ádɔǹà nóvì nyɨ ̌átɔ.̀ Nyɨ ̌nyábà wà Mǎrkɔ-̀okú dɔ ̀rɔ ̀ma 
mʉ́nɔ ̀fʉ̌kʉ̀ dhu. Nɨ ́fʉ̌rábvʉ̀ kà rǎrà àhʉ rɔ,̀ nyàkɔ ka mběyi. 11 Ndɨrɔ ̀
Yěsù, yà Yèsitò tɨ ́kátɨna alɛ, nóvì nyɨ ̌átɔ.̀ Kǎkà Yěsù ná’ù Pbàyàhúdí 
nzínzì ɔ,̌ kɔǩɔ ̀ɨb̀hʉ alɛ kɛl̀ɛ ̌nɨ ́ɨ atdíkpá arɨ ́kasʉ ɔǹzɨ ɨma mànà ɔr̀ʉ̀-akpà 
ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà bhà Idzi-okú dɔ ̀rɔ.̀ Ndɨrɔ ̀abádhí nɨ ́ɨ afídu 
nópè.

12  Fʉ̌rábvʉ̌ alɛ Ɛp̀afrà nóvì nyɨ ̌átɔ.̀ Ka nɨ ́Yěsù Krɨśtɔ ̀bhà kasʉtálɛ. Kǎrɨ ́
nzɨ ̌ndɨǹgyɛ ̌ndɨt̀sɔ ̀ndɨ ̀ndɨ ́dʉ̀kʉ́ bìliňganà rɔ,̀ ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyikò tɨ ́pɔt́sɔ ́
fʉ̀kʉ́ a’uta ɔ,̌ ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyɔ’ɔ ́tɨ ́afíkʉ ɔǹǎ rɔ,̀ nyǎdʉ̀ àmbɛ Kàgàwà-afí òzè 
kɔŕɔ ́dhu ɔǹzɨ ̀dɔ.̌ 13  Ma mɨ ́dhu ɔv̀ɔ kpangba kǒkú dɔ ̀rɔ ̀matɨ, kà rarɨ ́
ndùgye atdídɔ ̌okúkʉ dɔ ̀rɔ.̀ Ndɨrɔ ̀kǎrɨ ́ndùgye Làwòdikiyà mà Hìyèràpolì 
mànà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌arɨ’́ɨ ̀pbàkrɨśtɔ-̀okú dɔ ̀rɔ.̀ 14 Lukà, yà atdídɔ ̌àlɛ ̌kózè àlɛ ̌
tɔ ́mʉ̀ngangà mà, Dɛm̌à mànà nóvì nyɨ.̌

15 Òvì nyòvì Làwòdikiyà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌rɨ’́ɨ ̀àlɛ ̌t’ádɔńa pbàkrɨśtɔ,̀ atdíkpá Nifà 
mà, yà pbɨ ̀ɨdzá arɨ ́’ùndǔ pbàkrɨśtɔ ̀mànà. 16  Yàrɨ ́bhàrʉwà ka kɔzʉ́na 
gukyè nzínzìkʉ ɔ,̌ nɨ ́nyɔǹzɨ kɔŕɔ ́ɔbɨ, kɔzʉ̀ ka átɔ ̀Làwòdikiyà ɔ ̌*kànɨsà 
ɔ.̌ Ndɨrɔ ̀nyɨ,̌ tɨkʉ ɔǹǎ rɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyɔžʉ̀ wɔ ̀ndɨ kànɨsà ɔ ̌bhà tɔ ̀ma 
mándi ̌bhàrʉwà átɔ.̀ 17 Ɔ̀vɔ nyɔv̀ɔ dhu Àrkipò tɔ ̀nyǎtɨ : kà ràkǎ ndàndà 
nga mběyi yà fɔná Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù ábhʉ kasʉ nà, ndɨńɨ ̌ndadʉ̀ tɨ ́kɔǹzɨ ̀
mběyi.

18  Ɨma Pɔlɔ,̀ ma màndi ̌dhu ɔtsʉ́du nyʉ́ nɨ,̌ movì nyɨ ̌nɨ.̌ Àpɛ ́nyàdzo àdɨ ̀
ma màdɨ ̀imbi ɔ ̀dhu rɔ ̌rɔ.̀ Kàgàwà àkǎ ndàso nyɨ ̌! 
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